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Italian Tanks & Semoventi M-13/40 M-14/41

M-40/41 75/18

The production of Italian tanks during the Second World War focused on the
“M” series. The M-13/40 was the most famous and widely used tank of the
Royal Army. Equipped with a 47mm cannon, it was notable for its unique track
and suspension structure and for the protective “bolted” armor. On its chas-
sis, the self-propelled gun M-40 was also developed. Armed with a 75mm
howitzer mounted in a casemate, it was greatly feared by enemy armored ve-
hicles. The best results were achieved through the combined use of M-13/40
tanks accompanied by self-propelled guns, which compensated for the tank’s
limited firepower. Throughout the war, both tanks and self-propelled guns saw
improvements in technical solutions and armament.

La produzione dei carri Italiani della Seconda Guerra Mondiale venne concen-
trata sulle versione “M”. L'M-13/40 fu il piu celebre e diffuso carro armato del
Regio Esercito. Equipaggiato con un cannone da 47 mm, si caratterizzava per
I'originale struttura dei cingoli e delle sospensioni e per la protezione realiz-
zata con la caratteristica “chiodatura”. Sul suo scafo venne realizzato anche il
semovente M-40. Armato con un obice da 75 mm installato nella casamatta
era decisamente temuto dai mezzi corazzati nemici. | risultati migliori ven-
nero ottenuti dall'impiego combinato degli M-13/40 fiancheggiati dai semov-
enti che erano in grado di compensare la limitata potenza di fuoco del carro
armato. Nel corso della guerra sia i carri che i semoventi vennero migliorati
nelle soluzioni tecniche e nell'armamento.

Die Produktion der italienischen Panzer wéhrend des Zweiten Weltkriegs
konzentrierte sich auf die “M"-Versionen. Der M-13/40 war der berihmteste
und am weitesten verbreitete Panzer der Regio Esercito. Ausgestattet mit
einer 47-mm-Kanone zeichnete er sich durch die originale Struktur der Ket-
ten und Aufhéngungen sowie den Schutz durch die charakteristische “Ver-
schraubung” aus. Auf seinem Chassis wurde auch der Selbstfahrlafette M-40
entwickelt. Bewaffnet mit einer 75-mm-Haubitze, die in einer Kasematte in-
stalliert war, wurde er von feindlichen Panzern gefiirchtet. Die besten Ergeb-
nisse wurden erzielt, wenn die M-13/40 in Kombination mit Selbstfahrlafet-
ten eingesetzt wurden, die die begrenzte Feuerkraft des Panzers ausgleichen
konnten. Im Verlauf des Krieges wurden sowohl die Panzer als auch die Selb-
stfahrlafetten durch technische Losungen und Bewaffnung verbessert.

La production des chars italiens pendant la Seconde Guerre mondiale a été
concentrée sur la série “M”. Le M-13/40 était le char le plus célébre et le
plus largement utilisé de I'Armée royale. Equipé d’un canon de 47 mm, il se
distinguait par sa structure de chenilles et de suspensions originales ainsi
que par sa protection caractéristique “boulonnée”. Sur son chassis a égale-
ment été développé le chasseur de chars M-40. Armé d'un obusier de 75
mm installé dans une casemate, il était redouté par les véhicules blindés en-
nemis. Les meilleurs résultats ont été obtenus grace a I'utilisation combinée
des M-13/40 accompagnés des chasseurs de chars capables de compenser
la puissance de feu limitée du char. Au cours de la guerre, tant les chars
que les chasseurs de chars ont bénéficié d'améliorations dans les solutions
techniques et I'armement.

La produccion de los tanques italianos durante la Segunda Guerra Mundial
se centr6 en la version “M”. El M-13/40 fue el tanque méas célebre y am-
pliamente utilizado del Regio Esercito. Equipado con un cafion de 47 mm, se
caracterizaba por su estructura original de cadenas y suspensiones, asi como
por la proteccion realizada con la caracteristica “chiodatura”. En su chasis
también se desarroll el semioruga M-40. Armado con un obUs de 75 mm in-
stalado en la casamata, era temido por los vehiculos blindados enemigos. Los
mejores resultados se lograron mediante el uso combinado de los M-13/40
junto con los semiorugas, que podian compensar la limitada potencia de fue-
go del tanque. A lo largo de la guerra, tanto los tanques como los semiorugas
fueron mejorados en soluciones técnicas y armamento.

TMPOM3BOACTBO WTAAbSHCKMX TaHKOB BO Bpems BTOpoi MMPOBOH BOWHbI
COCPeAOTOuMAOCh Ha Bepeun “M”. M-13/40 6biA cambiM M3BECTHBIM U
LUMPOKO MCMOAL3YEMbIM TaHKOM KOpoAeBCKOW apmuu. OH BbiA OCHalLeH 47-
MM MYLUKOW 1 OTAUYAACS OPUTUHAABHON KOHCTPYKLMEN TYCEHHLL U MOABECKH, a
TaKXe 3aLLMTON C xapaKTepHoi “60ATOBOI” 06LWIMBKOM. Ha ero kopnyce Takxe
6bIA CO3AAH CAMOXOAHbIN ray6uuHbiit M-40. BoopyxeHHbIi 75-MM raybuuei,
YCTaHOBAEHHOW B Ka3emate, OH BbI3blBaA CTpax Yy NPOTMBOBOPCTBYHOLLMX
6POHMPOBAHHBIX MalLKH. Ayylie pesyAstatbl OblAM  AOCTUTHYTHI  NpH
COBMECTHOM  npumeHeHun M-13/40 B CONPOBOXAEHUM CAMOXOAHbIX
aPTUANEPHIACKMX YCTaHOBOK, KOTOPbIE MOFAM KOMMEHCHPOBATb OrPaHUUEHHYIO
OrHEByl0 MOLLUb TaHKa. B TeueHue BOWHbI Kak TaHKM, Tak U CaMOXOAHblEe
YCTAHOBKM BbIAW YAYULLIEHbI TEXHUYECKUMU PELIEHUAMM U BOOPYKEHUEM.

T4+

WARNING: Model for adult modellers age 14 and over

ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di eta superiore ai 14 anni
ATTENTION: Modele pour modélistes de 14 and et plus.

ACHTUNG: Modellbausatze Fiir Modellbauer tiber 14 Jahre.
WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 ands.



[EN] ATTENTION - Useful advice!

STUOYTHE TO ASSEMBLY, REMIOVE

WITH A SHARP KNFE TRIM AWAY EXCESS PLASTIC. DO NOT

AATTENTION - Conseils utes!

AT LE DESSIN,

UN MASSICOT OU BN

PULL OL PARTS. ASSEMBLE THE PARTS IN NUERICAL SEQUENCE. USE: PARINGLY BLACK AR

o

INDICATE PARTS TO BE GLUED TOGETHER, WHITE ARROWS INDICATE ON WHICH FRAME THE PARTS MUST BE ASSEMBLED WTHOUT USING CEMENT. THESE LETTERS (3-8 -C..)
INDICATE ON WHICH FRAME THE PARTS WILL BE FOUND. PAINT SVALL PARTS BEFORE DETACHING THEM FROM FRAVIE. REMOVE PAINT WHERE PARTS ARE TO BE CEMENTED.
(CROSSED OUT PARTS MUST NOT BE USED.

ATTENZIONE - Consigli utili!

FORBICIE CONLEMANL

‘SUNANT LORDRE DE LA NUMERATION DES TABLES. ELIVINER DE LA MOULE LE NUMERO DE LA PIECE QUI IENT D'ETRE MONTEE, EN LE BIFFANT AVEC UNE CRODX LES FLECHES

AZIONE DELLE TAVOLE. ELIVINARE DALLA STAMIPATA IL NUMERO DEL

o =
T PsAUTUSER,
[ES] ATENCION - Consejos ties!
A D INZHFE L MONTAG0 SUDARE ATTENTAVENTE L DISEGNO, STACEARE 00 MOLT QR P21 DALLESTAVPATE, USANDD UN TAGLEALSA FPLRE UN A0 D1 j— s
- NOARRANAR S PIEZES ARG AisTOYEN
Jr— Lo L DEBEN PEOR AT

TROUAL 1Pz

ACHTUNG - Ein niltzicher Rat!

‘QUE DEBEN ENSAVIBLARSE SIN USAR PEGAMENTO, LAS LETRAS (4B - ..) INDICAN EN QUE BANDEIA SE ENCUENTRAN LAS PIEZAS. PINTAR LAS PIEZAS PEQUERAS ANTES DE

TIPEAVTIPEKAEHME - vaessie!

VOR DER MONTAGE DIE ZEICHNUNG AUFMERKSAM STUDIEREN. DIE ENZEINEN MONTAGETELLE MIT EINEM MESSER ODER EINER SCHERE VOM SPRITZLING SORFALLING ENT- MEPEA TEM, KAK MPUCTYTIT K CEOPKE. EPTEX. SNEMEHTS), aron
FERNEN. T BEIDER 71 HOX WA TAPY HOXHAL VA C IOMOLIO HE
MONTAGE DER' PFELE: TELE WA TELE ANZEIGEN. BITTE PYKANIU. BbITIONHHT CBOPKY COTMACHO MOPFAY HYMEPALIM TABAMLL YAVT U3 CTIACKA TONEKO 4TO COBPAHHYIO AETANS, MIEPEUEPHVEAS] EE. UEPHBIE CTPENUA

TEIL 2U FINDEN ST DIEMIT
EINEM KREUZ MARKIERTEN TELLE SIND NIGHT 2U VERWENDEN,
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Read Carefully The Instructions And Choose

The Version Before Starting The Assembly
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Aprire i fori Separare
Drill holes Cut
Ouvrir les trous Retirer
Die Locher Ausbhoren Entfernen

SucGestep CoLors

(A)

Fuar Rust

(B)

Fuar Buack

(C)

Fuar Gun MeraL

(D)

MeraL. Fuar Steew

(E]

Fiar Mepium BLue

FS.30109
Italeri AcrylicPaint 4675AP

[F]

Fuar White

FS.37038
Italeri AcrylicPaint 4768AP

o

Fuar Sanp

FS.37200
Italeri AcrylicPaint 4681AP

o

Fuar Woop

FS.37178
Italeri AcrylicPaint 46 79AP

o

Fuar Skin Tone Warm Tint

FS.37875
Italeri AcrylicPaint 4769AP

FS.30475
Italeri AcrylicPaint 4720AP

FS.30257
Italeri AcrylicPaint 4673AP

FS.31433
Italeri AcrylicPaint 4603AP

FS. 35095
Italeri AcrylicPaint 4307AP






ATTENTION!
IF Usep, ApPLY DecaL 19
BEFORE MOUNTING Piece 19




OnLy Version A

ALTERNATIVE

OnLY VERSIONS

OnLY VERSIONS
B-C-D

B-C-D

—_
a
o
%)
=
e
7]
o«
i
=>

ﬂ ONLY SEMOVENTE




i v@v vf,:»

v (D
I
< )7

( Versions C - D)
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Onwy Tank M13/40 ano Semovente M40

(Versions A - C)

Onwy

VEersion A

Ony Tank M14/41 ano Semovente M41

(Versions B - D)
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m ENGINE DECK ASSEMBLY (Lerr SioE)
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Tank M13/40 anp
Semovente M40

ALTERNATIVE
VERsions

Tank M14/41 ano
Semovente M41

ALTERNATIVE
VERsions

m ENGINE DECK ASSEMBLY (RiGHT SiDE)




M-13/40 ano M-14/41 Tanks VERsIONS

Tank M14/41

ALTERNATIVE

Tank M13/40




m TANK TURRET ASSEMBLY

Onwy M14/41 Tank
(Version B)
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ATTENTION
First 10 ASSEMBLY
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53
ALTERNATIVE
Crosep Posimion

M14/41 Tank
(Version B)

ALTERNATIVE
OpeNeD PosiTion

10




ALTERNATIVE




M40 M41 Semovente VERsIONS
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ALTERNATIVE

ALTERNATIVE
Openep Position

ALTERNATIVE




Istruzioni per I'applicazione delle decalcomanie. Ritagliare le
decalcomanie occorrenti dal foglio, immergerle in un bicchiere di
acqua pulita per circa 20", metterle in posizione sul modello e farle
scivolare dalla carta: per una migliore aderenza comprimerle con
una pezzuola pulita.

Direction for applying the decals: cut the required decals out of the
sheet: dip the into a glass of clean water for about 20”; position
the decals on the kit etting them slide from the paper. For a better
adesion, press them by means of a clean rag.

Pasattning av decaler: klipp ut den decal som skall anvandas och
doppa den i ett glas vatten under en 20° . Satt decalen pa plats pa
modellen och lat den sakta glida av pappret. For att den skall sitta
ordentligt, tryck till med en torr dik.

Die benbtigten vom
Blatt abscheiden, in ein Glas reines Wasser fur etwa 20" eintauchen, auf
das Modell legen und dann vom Papierbogen abnehmen. Um eine bessere
Haftung zu erzielen, die Abziehbilder mit einem reinen Tuch andriichen.

Instruction pour I'application des décalcomanies. Couper les décalcomanies
choisies et les planger environ 20" dans un peu d’eau propre. Les placer
sur le modele en les faisant glisser de leur fauille et presser avec un
morceau de chiffon puor éliminer les bulles d’air.

Istrucciones Para la aplicacion de las calcomanias: cortar las requeridas,
sumergirlas en un recipiente de agua limpia durante 20" colocar las
calcomanias sobre el modelo, haciendolas deslizar sobre el papel. Para
una mejor adherencia, presionarlas con un trampio. limpio

Transfers: knip het benodigde deel uit, dempel et ca. 20" onder
water, oudt het transfer tegen het model en schuif het vanaf het
papier op zijn plaats. Met een schoon doekje aandrukken.

20"

Italian Tank Markings during WWII

- Battalion HQ company I I

Regimental HQ Company

( 3" company)

Battalion Number (Romanic)

1t Company (red)

- 1t Company commander

.. 1t tank, 1% platoon

I I I 1%t tank, 2" platoon
1

I 1%t tank, 3 platoon

2" Company (blue sky)

- 2" Company commander
.. 1%t tank, 1% platoon

I I I 1 tank, 2" platoon

1
" I 1%t tank, 3" platoon

Battalion Commander
( three companies batallion)

Battalion Commander
( two companies batallion)

Regimental Number (Arabic)
3 Company (Yellow)

3 Company commander
3" tank, 1*platoon
3 tank, 2" platoon

3" tank, 3" platoon

Semoventi (Assault Guns) Markings during WWII
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IH = = I

Version A: M13/40, “Ariere” ARMoReD Division, VII™ Tank BaTaLLion, Lisya, Sering 1941

“Ariete” Armored Division Assault Guns Battalion
Batteries Markings (unofficial) Libya, 1942.

“Centauro” Armored Division Assault Guns
Battalion Batteries Markings (unofficial) Tunisia, 1943.

For ComPpLETE MARKINGS APPLICATION
See TaBLE:

“ITauAN TANKS & SEMOVENTI
(AssauLt Guns) MarkinGs In WWII™

Fuar GRay GREEN
F.S. 34159

MF Gun Merau
F.S. 37200
ITaLeri 4681AP

Decac 1 (Borx Sipes)

DecaL 47 (Bort Sipes)

DecaL 1 & 47
ALTERNATIVE POSITION

DecaL 67
ALTERNATIVE:
Deca 71
DecaL 77

DecaL 81

Fuar Rust
F.S. 30109
ItaLEri 4675AP

Fuar RusBer
F.S. 26081
ITaLERI 4861AP

ALTERNATIVE:

@g DecaL 80
@% DecaL 73

S~ Decw 47



Version B: M14/41, “Lirrorio” ARMORED Division, LI™ TaNKk BAaTaLLION, LiBya, Summer 1942

Far YeLLow Sanp
F.S. 20260

MF Gun MeraL
F.S. 37200
ITaLeri 4681AP

DecaL 51
(BOTH SIDES)

Deca 15 /

(BOTH SIDES)

Turger Roor

DecaL 70

“ARIETE” ArmoReD Division HutL MaRKINGS

ot
Qai

39
(42 OtHer Sioe)

Fuar Rust
F.S. 30109
ITALERI 467 5AP

Fuar RusBer
F.S. 26081
ITaLer 4861AP

DecaL 90
DecaL 51
DecaL 87
DecaL 15
_
RE":
3485

Version C: M40, V™ AssauLt Guns (Semovent) Group, Lisya, May 1942

DecaL 46
DecaL 60
RE" 3485
Far YeLLow Sanp
F.S. 20260
MF Gun MeraL
F.S. 37200
ItaLer 4681AP
DecaL 43
DecaL 44

DecaL 28(Borh sibes)

Auernanive Decats: 29-30-31-32

AvTERNATIVE FRONT

DecaL 82 License PLaes

RE#4462
DecaL 75
RE"™£4459
Decat 76

AwTERNATIVE REAR
License Puates

R
4462
Decat 83

RE"$
4459

Deca. 74

DecaL 45

DecaL 82

Fuar Rust
F.S. 30109
ITaLerI 4675AP

Fuar RusBer
F.S. 26081
ITaLer 4861AP

Deca 28

ALTERNATIVE DECALS:
29-30-31-32
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VersioN D: Semovente M41 pa 75/18 mm, DLVI™ AssAULT GUN BATALLION, EL GUETTAR, Tunisia, 1943

Fuat YeLLow Sanp
F.S. 20260

MF Gun MeTaL
F.S. 37200
ItaLerl 4681AP

Fiar Gray GREEN
F.S. 34159

DecaL 63 (BorH SiDes)

Avternaive: Decats 64-65-66

ALTERNATIVE FRONT
License Puares

Deca 79 RE45796
DecaL 78

RE5788
DecaL 72

AwTERNATIVE REAR
License Puates
RE™
5796
Decai 89
RE" ¢
5788

RE45785

Decat 86

DecaL 88

REY
5785

ITALERI

KIT No 25768 Scale 1:56 - Italian Tanks & Semoventi

ADDRESS

Fuar Rust
F.S. 30109
ITaLERI 4675AP

Fuat RusBer
F.S. 26081
ITaLer 4861AP

DecaL 63
ALTERNATIVE:
DECALS 64-65-66

1
1
NOME INDIRIZZO . . -
e IoIRIZZC M-13/40 M-14/41 M-40/41 75/18 |
oM ADRESSE |
NOMBRE DIRECCION
M 1
1
TOWN POSTAL CODE COUNTRY DATE OF BIRTH |
[ CAP. NAZIONE DATA DI NASCITA
STADT POSTALEITZAHL LAND GEBURTSDATUM 1
VILLE CODE POSTALE PAYS DATE DE NAISSANCE
CIUDAD CODIGO POSTAL PAIS NACIDO/A EL 1
GEMEENTE POSTCODE LAND |
PLACE OF PURCHASE |
ACQUISTATO PRESSO ,
ORT DES KAUFES
E-MAIL LIEU D'ACHAT 1
LUGAR DE COMPRA
DEFECTIVE PARTS PLAATS VAN AANKOOP 1
PARTI DIFETTOSE |
DEFEKTE TEILE D Retail Store Hyper Market
PIECES DEFECTEUSES legozio Grande Magazzino |
PIEZAS DEFECTUOSAS Einzelhandel lere
DEFECTE ONDERDELEN Detaillant Grande Surface I
Detallista Gran Almacen |
Detailhandel Hypermarket
1
1
ITALERI S.p.A. |
Via Pradazzo, 6/B |
40012 - Calderara di Reno (BO) ITALY
fax: 0039 51 726 459 !
leri@italeri.com !
www.italeri.com !
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